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JIEKCUYHI OCOBJIMBOCTI AHIVIOMOBHHUX MUTHHUX TOKYMEHTIB

VY cTarTi po3MIAAa0THCS JICKCHYHI 0COOIMBOCTI aHTIIOMOBHUX MUTHHX JIOKYMEHTIB. BCTaHOBIIOIOTECS IMIApH JICKCUKH, SIKi BIACTUBI
bOMY KOMIUIEKCY TEKCTiB. ABTOp OXOIWTh BHCHOBKY IIOJO0 3HAUCHHS CIELialbHOI JIGKCHMKA B MAacHBi aHIJIOMOBHOI MHTHOT
JOKyMEHTALi.

Knrouoei cnosa: nexcuymi paou, nekcuyne HaANOBHEHHs, CNeYiaNbHA MEPMIHONIOLIA, MUMHI MEPMIHUL.

CperuinyHasi A. A. Jlekcnyeckne 0CO0OEHHOCTH AHIJIOSI3BIYHBIX TAMOKEHHBIX NOKYMEHTOB. B craThe paccMaTpuBaroTCs
JIEKCUYECKHE OCOOCHHOCTH aHIJIOSI3BIYHBIX TAMOKEHHBIX JOKYMEHTOB. B paboTe mpeacTapieHa MOMBITKA ONPEAESTUTh CIIOU JIEKCHKH,
KOTOpBIE XapaKTEePHbI JaHHOMY KOMIUIEKCY TEKCTOB. /lemaeTcsi BBIBOJ O 3HAYCHUH CIICLMATIbHON JEKCUKU B MacCUBE aHIJIOA3BIYHON
TaMOXEHHOHN TOKYMEHTAIHH.

Krouesvie crosa: nexcuueckue psovl, 1eKCUYeCKoe HANOIHeHUe, CReyuaibHas MepMUHOI02Usl, MAMOICEHHbIe MePMUHDL.

Svetlichnaya A. A. Lexical Features of English Customs Documents. This article focuses on lexical features of English Customs
documents. The object of this research is the complex of English Customs documents (Customs Declaration, Cargo Declaration,
Certificate of Origin, Phytosanitary Certificate, Certificate of Quality, Weight List, ATA Carnet, Invoice, Proforma-Invoice). The
aims of this study were to distinguish the main lexical layers in such texts, to analyze the features of their coexistence and to
determine factors, which influence on its balancing in the text of customs document. The layers of lexis which are typical for this
complex are defined. English Customs documents were not the object of complex research in linguistics before now, and this caused
the actuality of this paper. In this research it was found out, that English Customs document is represented as an informative
dialogue. Filling variable components is based on the compatibility with the present elements including semantic, lexical,
grammatical levels all together. In consequence of analysis the features of complex system organization of such texts, which
correlate its lexical filling during the forming of document, were established. It was found out, that the significant influence on
receiving certain «coloring» of document has special vocabulary, which can be formed out of the following lexical layers: customs
lexis, economic terminology, legal terminology, nomenclature lexis, abbreviations and reductions. Moreover, the main factor, which
transforms the percentage compound of lexical layers in the format of the customs document, was defined in the process of the
detailed study of the actual material. It is a genre of document. The practical importance of this study is in defining of global
structuring of business text by considering its specific lexical features. As a result, variable components from the recipient in the part
of a module or a sub-block are formed. The conclusion about importance of special lexis in formation of English Customs
documentation is made.

Key words: lexical layers, lexical filling, special terminology, customs terms.

PosmmpenHs MiXHApOIHUX 3B’S3KIB, OTpeda B MIBUIKOMY, TOYHOMY, SIKICHOMY OOMiHI
iHpopMmali€ro B AUTOBUX cdepax CYCHUIBCTBA CIPHUUMHSE TE€, L0 B IIGHTPI yBarm 0Oaratbox
HayKOBUX PO3BIJIOK CHOTOJICHHS CTAIOTh aHTJIOMOBHI O(DiIiiiHO-1UIOBI ToKkyMeHTH. OpHaK, Mmonpu
BEIMKY KIJIBKICTh Ipallb B HampsMKy HAOpsSAMKY JOCHIDKEHHS TEKCTiB o]imiifHO-IiI10BUX
JIOKYMEHTIB, aHTJIOMOBHA MUTHA JIOKYMEHTAIIisl BUSBUIIACS 11032 30HOIO ITPYHTOBHMX JITHTBICTUYHUX
JOCTIKEHb, 10 W 3YMOBIIOE aKTyaJbHICTh 00paHoi mpobiematuku. OO0’ €KT JOCTiTKEHHS —
CydacHi aHTJIOMOBHI MHTHI nokymeHTH. IIpeaMer noc/isKeHHsI — JICKCHYHUN CKJIaJl TEKCTIB
aHIJIOMOBHHUX MMTHHUX JOKyMeHTiB. Marepian pnociaimxennsi: Customs Declaration, Cargo
Declarations, ATA Carnet, Certificate of Origin, Phytosanitary Certificate, Certificate of Quality,
Weight List, Invoice, Proforma-Invoice. AuriioMmoBHI MUTHI JoKyMeHTH (nani AMJI) € cucteMHUM
KOMIUIEKCOM, SIKHH 0a3zyeThbCsl B MEPILy 4Yepry Ha JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX OCOOJIMBOCTSIX TAaKOTO
pony TekcriB. LlinboBa ycTaHOBKA LIMX TEKCTiB — OTPUMATH MaKCUMAJIbHY KUIBKICTh JaHUX IO
neknapaHTa abo JAEKIapoBaHHUM BaHTaX. Y I[bOMY 3HaXOJUTh CBOE MOSICHEHHS 1H(OpPMAaTHBHA
CTUCHICTh TaKuMX JOKYMEHTIB Ta YCBIJOMJICHHMH BHOIp JEKCHMYHHMX 3aco0iB Ha KOKHOMY eTami
KOMYHIKaIlii. AHIJIOMOBHUN MHUTHHH JTOKYMEHT — II€ CBOTO POAYy IH(QOPMAaTUBHUHN MIaJioOT, SKHI
CKJIAJIAETHCH 13 MOCTIMHMUX Ta 3MIHHUX KOMIIOHCHTIB.

[TocTiiiHi CKJIaJ0BI MPOrpamMyrOTh IMOJANbIIe KOMYHIKAaTUBHE BHCIIOBIIOBaHHS, 3MiHHI -
MPOJOBXKYIOTh 3a/laHUil BepOalbHUN KOMIIOHEHT, «BHOYIOBYIOTBCS» y BXKE ICHYyIOUOMY (opmari
JOKYMEHTA, OCKUIbKM 3HaXOJAThCS B 3aJIEKHOCTI BiA HbOro. JIeKCMUHE HANOBHEHHS TEKCTY
nokymenta Weight List cipsmoBaHe Ha (DOKYCyBaHHS B MEKaxX BaroBUX XapaKTEPUCTUK BAHTAXKY
Ta JaHux sl iX otpumaHHs (Marks And Nos — wmapkyBaHHs., Descriptions/Art.Nos. — onwuc,
Packages, Packing Specification — naxyBanus, Total — 3aranbna Bara, G.W. — Bara 6pyrro, N.W. —
Bara HeTTO, T.W. — 3aranbHa Bara ). Y nokymenTi Certificate of Origin — 1aHux 1po MOXOHKCHHS
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toBapy (Origin criterion — xputepii BU3HauUeHHs oXomkeHHs, Certificate — CeTMEHT JOKyMEHTa 13
JAHUMHU €KCIIEPTHU3H 1010 TTOXOKEHHs BaHTaxy). Y TekcTi Certificate of Quality B nekxcuaHoMy
TUTaHI yBara 30CepepkeHa Ha JaHuX, MOB’s3aHMX 3 sKicTio ToBapy (Chemical formula — XimMiuyHa
dbopmyna, Chemical composition of product — ximiuauii cknag npoaykry, Name of parameter —
HasBa mapametpy, This certificate certifies that — mo 3acBiguaye cepTudikar).

[TocTitini kommoneHTH AMJl yTBOPIOIOTH CKJIQJHY CHCTEMY Kepyrodoi iHdopmarii, me
3aJjaHi MOBHI OJMHMIII BHKOHYIOTh He juile iHpopMaTuBHY (QYyHKIIiIO, ane W mephopMaTuBHY,
JNETEePMIHYIOYM XIJI JYMOK ajpecara Ta NPOTHO3YIOYH BifOIp 3MIHHHUX CKJIQJIOBUX TEKCTY
JOKyMEHTa. 3aB/IsIKM TakKili TEKCTOBIM oprasizamii «pi3HOMAHITHICTh Ta OOCAT JIEKCHUYHUX
MIKPOCHCTEM CTaBUTHCS B MPAMY 3aJICKHICTh BiJl TOMIHAHT, MPEJICTaBICHUX y MOCTINHHIN yacTuHI
dbopmynsapa». JlekcuuHe HAlOBHEHHS KOMIIOHEHTIB TEKCTY JIMITYETHCS «LILJILOBOIO HACTaHOBOIO
foro yximamanHa» [Mawmpak 2003, c¢.192], nparMaTHUHUMH 3aJa4aMd, SKi CTOSATh Tepen
KOHKPETHUM JOKyMEeHTOM. [I0CTiifHI CKIIa0Bl MalOTh OOMEKEHY CITOTydyBaHICTh 13 3MIHHUMH, 1110
3BY)KY€E Jlialla30H MOBHHUX 3aC001B MOTPIOHHMX ISt 3aIIOBHEHHS PELUITIEHTOM TEKCTOBOI IUIOLIMHU
JTOKyMeHTa. B pe3ynbTaTi ofep)kaHHsS 3MIHHUX KOMIIOHEHTIB BiJl aJpecaTa B TEKCTOBIH IUIOMIMHI
YTBOPIOETHCS CBOTO poay ¢parmeHT moxyns [KmumeHiok] — minbinok, o0’ €qHaAHUN TeMaTHYHUM,
JIEKCHYHHUM Ta TPAMAaTHYHHUM 3B’ 3KOM JBOX HOTO (hparMeHTiB (ITOCTIHHOTO Ta 3MIHHOTO).

VY Tekcti nokymenty Phytosanitary Certificate — Takumu crienu()igyHUMU KOOPAHMHATAMU €
JlaH1 PO XapaKTEPUCTUKHU TOBAPY 3 ypaxyBaHHSAM Horo ¢itocaHiTapHoro ctany (Botanical name of
plants — GotaniuHa Ha3zBa pocnuHu, Plant Quarantine Department — BiAUT 3 TUTaHb KapaHTUHY
pociuH, Disinfestation and/or disinfection treatment — ne3indexuis, Treatment — IJKyBaHHS,
Chemical (active ingredient) — XimiuHu¥N (aKTUBHMU i1HTpenieHT), Duration and temperature —
TPUBAJIICTH Ta TeMiiepatypa, Concentration — KOHIEHTpAILis).

[ocriiinuit popmar nokymentiB Customs Declarations cripusie BiiOOpY MOBHUX OAMHUIb Yy
MEXaxX TaKWX CHENU(IYHUX JTOMIHAHT SIK:

1) mepconanbHi AaHi aeknapanrta: Name — iM’s; Birth date — nara napomxeHnss; Passport
issued by, Passport number — nacnioptHi nani; The purpose of this trip — MmeTa IOAOPOXi; currency
or monetary instruments — JaHi PO BBi3 Ta BUBI3 TOTIBKOBHX I'POIIOBHX KOIUTIB Ta JOKYMEHTIB
(Bekceri, 0aHKIBCHKI YeKH, I[iHHI manepu) Ha cymy Oimbir Hix $ 10 000;

2) iHdopmaris, SIKa CTOCYETHCS MPOLECY ACKJIApyBaHHsS TOBApiB Ta KOLITIB, 110 BBO3SATHCS
Ta BUBO3ATHCA 4epe3 kKopaoH: Declare all articles, Description of Articles, Value — onuc ToBapiB 3
iX TMpUOIM3HOIO BapTICTIO y BaIOTi; Duty — MUTa, sike HEOOXIHO CIUIATUTU y Pa3i MepeBUILECHHS
CyMH, IO J03BOJIeHa [Isi mpoBo3y; Agricultural and Wildlife Products — mnepenik
CUIBCHKOTOCIIOAAPCHKOI MPOAYKLIi Ta JAMKOI POCIMHHOCTI, 110 3a00pOHEHa 710 BBO3Y Ta BHBO3Y
yepes KOP/IOH.

Cargo declaration o0OMmexye JEeKCUYHE HANOBHEHHS B paMKax, J€ OCOOJIMBUMH
KOOpJIMHATaMH BUCTYMNAIOTh:

1) HeoOXximHI AeTanbHI JaHI MPO BAaHTAKOBIAINPABHHKA Ta BaHTAKOOJEPKYBada, YMOBH
MocTav4aHHs ToBapy (Shipper — BaHTaxoBiAnpaBHUK, Consignee — BaHTaXX00IepKyBad, Transport
Details — tpancnioptHi aerani, Airport of destination — aepomnopT mnpusHadeHHs, Airport of
Departure — aeponiopT BHIbOTY);

2) inopmarlist 010 HEOOXIAHUX IS ACKIApyBaHHA XapaKTEePUCTHK BaHTaxy (Nature and
Quantity of Goods — Tan Ta KUIbKICTh TOBapiB, Proper Shipping name — Ha3Ba BaHTaxy, Packing
group, Packing inst. — Tun naxyBanHs, Class or division — Kac 4y nijakiac BaHTaxy, Quantity and
type of Packing — KinTbKICTh Ta TUI TTAKyBaHHS).

Jlist KoMepIiiHuX MUTHUX JOKYMEHTIB Invoice ta Proforma-Invoice Takumu 1OMiHaHTaMHU
CTalOTh:

1) maui mpo ymoBu nocravanus (Buyer — nokynens, Contract — HoMep KOHTPaKTy, Terms of
Delivery — ymoBu nocrauanusi, Despatch Date — nata Bianpasku, Method of shipment — criocio
N0oCTaBKy, Shipping Marks — BIAMITKH TIPO TPAHCIIOPTYBAHHS);
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2) HeoOXimHi JaHl AN BHU3HAYCHHS IIIHM Ta MHTHOI BapTOCTI  BAaHTaXy
(Description/Description & Specification — onmc ta crneuudikaris, Quantity — KUIbKiCTb, Price/
Unit Price — niHa/tiina 3a onunuito, Net Weight — Bara Hetto, Gross Weight — Bara OpyrTo, Size —
po3Mmip, Net ftotal — wuuctuit mincymox, VAT@ % - TIJAB, Total due/Total Amount -
MiJICYMOK/3arajibHa cyma).

CrnernudiyHUMHA KOOpJAWHATAMU JIGKCMYHOI HamoBHIOBaHOCTI aokymeHta ATA Carnet
BUCTYNaloTh: Intended use of Goods — nependadyBane BUKOpUCTaHHs ToBapiB, The Carnet may be
used in the following countries — cniucok kpaiH, ae nokymeHT ATA Carnet € nivicauM, Visits — BI3UT,
Transits — TpaH3UT, TUMUYacoBe ImepeOdyBaHHSA. Sk 0aunMo, B KOXXKHOMY OKPEMOMY >KaHpi
AHTJIOMOBHOT MUTHOI JOKYMEHTAIlil iICHY€ CBIi HaO1p JICKCHIYHUX MIKPOCHUCTEM, sIKi () YHKITIOHYIOTh
CTpOTO B iHTEpecax MparMaTHYHOi CIIPSIMOBAHOCTI JoKyMeHTa. CKIIaJarounch i3 BIITBOPIOBAHUX Ta
cnenu(igHUX 711 KOKHOTO OKPEMOTO KaHpy JETEPMIHAHT, caMe€ BOHH 3yMOBIIOIOTH JIGKCHYHE
3allOBHEHHSI 3MIHHUX KOMIIOHEHTIB JOKyMeHTiB AMJl KomIulekcy, 1 BHU3Ha4dae€ Takuil BinOip
«CEMaHTHKO-CMUCIIOBa JIoMiHaHTa )aHpy» [Kocora 2010, c. 10].

MoBa AMJI TEKCTIB € 3MiIlIaHOIO, PI3HOPIAHOIO E€IHICTIO, Y AKill (yHIAMEHTOM BHCTYIIA€
3arajJbHOBXKMBAaHA JIeKcWKa (name, family, country, transport, cats, dogs, cigarettes, journey,
father, mother, children, plants, fruits, vegetables, animals Tom0), MO CIHIBICHYE 13 CHEIIATHHOIO.
B3aeMoist KiTbKOX JIGKCHYHMX TUTIACTIB BUTIIAAE K TU(DY3HE SBHINE, A «MEPIIY CKPUIIKY» TPAE
caMe creliajgbHa JeKCHKa, OCKIIbKH BOHA BU(OPMOBYE CBOEPIIHUI XapaKTep TAKOTO POy TEKCTIB,
CIpHsi€e CTBOPEHHIO CTHJISA, BJIACTHBOTO CaM€ MIKHAPOJHO-TIPaBOBUM mokymeHTaMm [Kyuwmk 2013,
c. 37]. Hogi mocmimkenns [binenko 2007, c.1; Kocosa 2010, c. 9], mo CTOCYIOThCS JTEKCUIHOTO
3pi3y OQIIIHHO-AIOBUX TEKCTIB, MIATBEPKYIOTh JAOMIHYHOYHI XapaxkTep creniaigbHol,
TEPMIHOJIOTIYHOT JIKCUKHU B TAKUX TEKCTaX.

Sk moka3ye Hamie  JOCHIIKEHHS, OCOOJMBICTh  CHOCIIATBbHUX  OJWHHIb,  SIKI
BUKOPUCTOBYIOTBCSI B AHIIOMOBHUX MHTHHUX TEKCTaX, IMOJATAE B IiXHIM OJU3BKOCTI [0
3arajJbHOBKMBAHOI JIEKCHKU. [IOSICHIOETHCS 11€ OpPIEHTAIIEI0 TAaKMX TEKCTIB HAa «CEPEIHBOTO»
azipecara, X CyTO IparMaTHYHUMHU HACTaHOBAMH, & CaMe — METOIO CIIPOIIECHHS Mojadi npodeciitHo
CKJIQJTHUX TOHATH. Y KoMiuiekci AMJ] HaMu BUAUISETHCS IEKiIbKA PAIIB CIEIATBHOIT JICKCUKH:

- 3araJlbHOBXXKMBaHAa MUTHa Jekcuka (declaration, declare, border protection, duty-free
exemption, customs form, tax or customs disposition, customs personnel,U.S. Customs and Border
Protection, CBP officers), sika npeacTaBlieHa OCHOBHUMHU HEOOX1JHIUMH MOHSATTAMU MUTHOI CIIpaBU
Tu1st OpOPMIICHHSI MUTHUX JIOKYMEHTIB;

- 3araJIbHOBXKMBaHA €KOHOMIYHA TepMiHOIOTIs (in cash, commercial merchandise, currency
or monetary instruments, personal or cashier’s checks and stocks and bonds, travelers checks,
current rate, retail value, invoice, promissory notes, payment orders), 3a JOIOMOTOI SKOI
00TOBOPIOIOTHCSI YMOBH HAaKJIaJaHHS MHUTa Ta TPAHCHIOPTYBAaHHS TPOIIOBOi MacH, IIHHHUX IarepiB
4yepes KOpJIoH;

- HE3HAYHUM YHWHOM 3arajJibHOBXXHMBaHa ropuaudHa TepmiHonoris (legal, civil penalties
and/or criminal prosecution, illegal importation), 3a HONMOMOTrOI SIKOI agpecary (IeKIapaHTy)
MOBIIOMJISIIOTH TIPO BiJAMOBIAAIBHICTE Y pa3i HaJaHHS HEeMpaBaAUBoi iH(OpMaIlii B X011 3alIOBHEHHS
TOKYMEHTY;

- muIoB1 ctaHmaptu (may be subject to administrative or criminal penalties, I hereby declare,
the information enclosed in this form), mo (QyHKIIOHYIOTH 3aJUIsi CTBOPEHHS HEOOXiqHOT
«TOHAJILHOCTI», BIIACTUBOI MOB1 O(MIIIHO-TIJTOBUX TEKCTIB (KAHOHIYHICTH,CTPOTICTh, ODIIIINHICTS);

- abpeBiaTypH Ta CKOPOUYCHHS.

Jlo crneriaabHOT TEPMIHOJIOTIT TPUEAHYETHCS TAKOXK CYTTEBHM, SIK 1T MUTHUX JIOKYMEHTIB,
IJ1aCT HOMEHKJIATYpHOI JIEKCUKH: HOMEeHKIaTypa yctaHoB («BIOTEK LTD», «<HIGH HOPE INT’L
GROUP JIANGSU MEDICINES@ HEALTH», «OST TRADING LTD, SOM GROUP SAN. TIC. A.
S.», «TOV AGROROS»), nomenkiarypa HaiimenyBanb ToBapiB (CHINESE TOBACCO GRADE
CVWCL3BL, micronized marble, super white cement, SOM dolomite, SOM colored granule, hard
gelatin capsules), nazsu pociun (SUNFLOWER HYBRID SEEDS), TBapuH).
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BxuBaHHS HACTUIBKM pPI3HOMAHITHUX IUTACTIB CHEI[IAIbHOI JIEKCUKH TOSICHIOETHCS
HEOOXITHICTIO TpHU CKJIAJaHHI MHUTHOI JOKYMEHTallli BCTAaHOBUTH a00 HajgaTH 3arajbHi
XapaKkTepUCTHKH ToBapy (MOro HOMEHKJIATYpHHI HOMEp, BaroBi JaHi, KUIBKICTh TOIIO),
BHU3HAUUTHUCS 3 YMOBAaMU HOro MocTayaHHs, OKPECIUTH PEXUM BHBO3Yy Ta BBO3Y I'DOILIOBOI MacH B
MOMEHT MEePETUHY KOPAOHY, BCTAHOBUTH IOPUIMYHI paMKH BITHOCHH aJipecaTa-aJpecaHTa 3 METOI0
3amo0iraHHs TMOPYIICHbh 3aKOHY. Y BIJCOTKOBOMY CIHIBBIJIHOIIEHHI CKJIaJ KOXKHOTO JIGKCHYHOTO
psAly B TEKCTaX aHTJIOMOBHMX MHTHUX JOKYMEHTIB IpPEICTaBICHUH HEPiBHOMIPHO, OCKUIBKH
PO3MOALT JIGKCHYHUX IIapiB 00YMOBIIOETHCS TAKUMHU BaroMUMH (PaKTOpaMH SIK «KaHp TOKYMEHTY;
TEMaTUKa MUTaHHS; [IUThOBA YCTAHOBKA IOKYMEHTa (KOMYHIKaTUBHE 3aBaaHHs)» [Kamroxxnas 1982,
c. 95]. VY pe3ynbrari peTenpbHOro aHamizy (haKTHYHOTO Marepiany HaMu Oysj0 BCTaHOBJIEHO, IO
IUTACT MUTHOI TEPMIHOJIOTIi MPOHU3YE BCi TEKCTU I[HOTO KOMIUIEKCY Ta CIIBICHYE 3 IHIIUMU psIaMu
CHeIIaJIbHOT JIEKCUKH B KO)KHOMY OKPEMOMY BHUIIAJIKY MO-PI3HOMY.

Tak, y Texcrax Takux nokymeHtiB sik Customs Declaration, Cargo Declaration, ATA
Carnet, Certificate of Origin, Certificate of Quality, Phitosanitary Certificate — 1ie B3aeMOIis
MHUTHOI TE€PMIHOJIOTIT 3 €KOHOMIYHOIO Ta IopuauuHoo. Y xaHpax AMJl Invoice ta Proforma-
Invoice, y sIKNX KOMyHIKaTUBHUM 3aBJaHHSM € BCTAHOBJIEHHSI BApTOCTI TOBAapy Ta MUTA, siIke Tpebda
CIUIaTUTH, HASIBHICTh MUTHOT JIGKCHMKH 30BCIM HHM3bKa Ta XapaKTEPHUM BUSBIISIETHCS NEPEBAYKAHHS
€KOHOMIYHOI TepMIHOJIOTIT Ta TOBHA BIACYTHICTH topuan4Hoi. [loniOne cnenudiune 6amancyBaHHS
PSAIIB CIIELIANBHOT JIKCUKU B MEXaX KOHTUHYYMY TEKCTY JOKYMEHTA 13 MOXKJIMBUM JIOMiHYBaHHIM
OJTHOTO 200 KUTBKOX 3 HUX (POPMYE OCOONHMBHI «KOJOPUT» y KOXKHOMY OKpEMOMY BUMAAKY. [ sk
MOKa3ye aHai3, MepIIovYeproBuM (GakTOpOM TaKOi 3MiHU BIJCOTKOBOTO CITiBBiJIHOIICHHS IUIACTIB
CHeIIaJIbHOT JIEKCUKH B TAKMX TEKCTaX € >KaHPOBa MPUHAJICKHICTh JTOKYMEHTA.

CrpwkHeM creuialbHOI JIEKCUKH IIbOTO KOMIUIEKCY BHUCTYIA€ MHTHA TEPMIiHOJOTIS:
Customs Declaration, declare, import, export, exporter, customs duty, duty-free exemption,
prohibited items, Border Protection, Customs clearance, Customs inspection, U.S. Customs and
Border Protection, Customs and Border Protection Officer, Customs Law, customs procedures,
customs agent, customs warehouse, customs code etc. MUTHI TepMiHHU SIK «HOMIHATHUBHI JIEKCUYHI
oIuHUIL (croBa ab0 CIOBOCIMOJYUYEHHS) MUTHOI TEPMIHOCUCTEMH, IO MPUMUMAIOTHCS 111 TOYHOTO
HallMEHYBaHHS CHEI[iaJIbHUX TOHATh 1 BUMararoTh 4iTkoi nedinimii» [Heitneka 2014, c. 14], B
MacuBl AMJI TeKCTIB BHUCTYyNalTh 00 €IHYIOUOI CKJIAJOBOIO, sIKa TEPETBOPIOE IIEH IMaKeT
JOKYMEHTIB Ha €IMHUNA KOMIUIEKC, BHUKOHYIOUM HE JIMIIE€ HOMIHATUBHO-IE(DIHITUBHY, aie M
CHUCTEMOYTBOPIOIOYY (DYHKIIIFO BOJTHOYAC.

YacToTa BUKOPUCTAHHS MUTHUX TEPMiHIB Y pO3TISHYTHX HaMmu 3pa3kax AMJ] pi3HUTBCS B
3aNIeKHOCTI B KaHPYy MOOKyMEHTa. MakcuMallbHa HACHUYEHICTh TaKMX JIEKCHYHUX OJMHHULb
CIIOCTEPIraeThCs B HEHTPATBHUX JKaHPaX IOTO KOMIUIEKCY — B MUTHHUX Jeknapauisx (Customs
Declaration, Goods/Cargo Declaration) — 6,4%-6,3%, MiHiMallbHa — y nepuepifHUX MUTHUX
NOKyMEHTax, a came Invoice, Proforma-Invoice — 1,3%-1,4%.

3aranom aHai3 JJeKCUIHOTo ckiaaxy AM/I no3Bossie Ham 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH:

- CcIpsIMOBaHICTh TeKcTiB AM/] Ha oTpUMaHHS CTHCIIOi, KOHKPETHOI iH(opMaIlii MposSBISETHCS HA
KOYKHOMY KpOIIi BiIOOPY JEKCUYHUX OJIMHHMIIb;

- AM/] TexcTi MaroTh 6araTOKOMITOHEHTHHIA JIEKCUYHHM CKIIAJ, JIe SAPOM BUSBISETHCS CHelialbHa
JIEKCHKA, SIKa HaJla€ TEKCTY JOKYMEHTa HEOOX1THUI «KOJIOPHUT»;

- OaylaHCYBaHHS JIGKCHYHHUX IJIACTiB y (popMaTi KOHKPETHOTO JOKYMEHTY 3aJISKUTh Bij KaHPY Ta
HOT0 KOMYHIKAaTUBHUX IT1JICH;

- XapaKkTEepPHOIO O3HAKOI JAaHOTO KOMIUIEKCY € JUIOBI Kilimie, SKi  (YHKIIOHYIOTh 3aJs
crangaptu3aiii ta yHidikarii AM]] macuBy.

IlepcnieKTHBH TOJANBIIOTO HAYKOBOTO MOIIYKY BOA4aeMO y JOCIHIIKEHHI CHHTaKCHUYHHMX
0COOJIMBOCTEH TEKCTIB aHTJIOMOBHOI MUTHOI JOKyMEHTAITi1.
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LE ROLE DE L’ENSEIGNANT NATIF DANS L’APPRENTISSAGE
DE LA LANGUE ETRANGERE

Crynmuna E.B., Hccie K.-JI. Pojp HaTHBHOro mnpenojaBateilsi B Npouecce o0y4eHHs HHOCTPAHHOMY si3bIKy. Crarbs
MOCBSIII[EHA aHAIN3y POJIM HATUBHOTO MPETOABATENsl, KOTOPBII BBICTYNAeT Kak «ABOifHHK» (homologue) 0CHOBHOTO He HATUBHOT'O
HpETofaBaTeNs Ha 3aHATUH B IpoLiecce 00y4eHUsI MHOCTpaHHOMY s3bIKy. ColepXKaHne CTaTby IIPEACTaBIseT cO00H HaOIIOACHUS U
AQHATUTHYECKUE BBIBOIBI, CACJIAHHBIC B PE3Y/IbTaTe COBMECTHOI IIPENOAaBaTENbCKON ACATEIbHOCTH HA IIPOTSHKEHUH OPEICIICHHOTO
KonmdecTBa JieT. HaTuBHOBII penonaBarens (1'enseignant-natif), B janHOM citydae ¢ppankodoH, co31aeT cBOIO IPO(heCCHOHATLHYIO
HICHUYHOCTH HE TOJIBKO Ha 0a3e 3HaHWM, MOTyYeHHBIX B Ipoliecce MpodeccnoHaIbHON HOATOTOBKH, HO M Ha 0a3e 3HaHWH pOmHON
KyJIbTYpBI, Ha 0a3¢ MHTEIUIEKTYaJbHOTO HAIIMOHANBHOTO Kamurtana. OH — HOCHTENb ONpEeNICeHHOTO Mpo(heCCHOHAIBHOTO ITHUKETA:
STHUKETAa UCTIPABJICHHS OIIUOOK, STHKETa YOXKAEHHS B Iiepejatie 3HaHUH.

Kniouesvie cnosa: namuenwvlii npenodagamens, npenooasament «0BOUHUK», DIMUKEM YOeHCOeHUs U UCHPAGIeHUs OUWUDOK,
UHMENTEKMYAbHBLI HAYUOHATbHBIL KANUMA.

Cryaina €.B., Iccae K.-JI. Posib HATHBHOI0 BHKJIa/a4ya y npoueci HaBYaHHA iHo3eMHiii MoBi. CTaTTIO NPUCBSIYCHO aHANI3Y
poXi HATHBHOTO BHUKJAJada y Mpoleci HAaBYaHHS iHO3EMHINl MOBI, SKHH BHCTymae sk «aBiliHMK» (homologue) ronoBHOTO He
HATUBHOTO BHUKJIAJada HA 3aHATTI. 3MICT CTaTTi sBIsIE COOOIO CIIOCTEPEXEHHS 1 aHATITHYHI BHCHOBKH, 3pOOJICHI y pe3ysbTaTi
CYMICHOI BUKJIaJIaI[bKOI JiSUTBHOCTI BITPOJIOBXK MEBHOI KUIBKOCTI pokiB. HaruBHuit Bukianau (1’enseignant-natif), y Harmomy BUIaaky
(dpaHKo(OH, TBOPHUTH CBOIO MPOQECiiHY iICHTHIHICTE He TIIBKK Ha 06a3i 3HaHb, OTPUMAHUX Y TIPOIEci MpoQeciiHOi MArOTOBKH, aje
il Ha 6a3i 3HaHb PIAHOI KYIBTYpH, Ha 06a3i IHTENEKTyaIbHOTO HAL[IOHAIBLHOTO Karitany. BiH — HOCiiH MeBHOTO NMPOQECiitHOro eTHKeTy:
€TUKETY BUIIPABJICHHS IOMUWJIOK, €TUKETY NEPEKOHAHHS y epeiadi 3HaHb.

Knrouosi cnosa: umamusenuii euxnaoad, euxnadau-«0gitinux» (homologue), emuxem nepekoHamHa u 6UNPAGNEHHA HNOMUIOK,
iHmenekmyanbHull HayioHATbHUL Kanima.

Stulina E., Isselé J.-L. The Role of a Native-speaking Tutor in the Process of Foreign Language Teaching. The article is
devoted to the analysis of the role of a native speaker, who acts as a homologue during teaching of a foreign language. The content of
the article represents the observations and analytical conclusions resulting from joint teaching activity for certain number of years.
Native speaker (I'enseignant-natif) creates his professional skills not only on the basis of the knowledge gained during the
professional training but also on the basis of knowledge of native culture, based on intellectual national capital. He is the carrier of
certain professional etiquette, the etiquette of error detection and correction and the ability to argue his own knowledge.

Key words - Native speaker, homologue, etiquette of error detection and correction and the ability to argue his own knowledge,
intellectual national capital.

Le département de philologie romane et de traduction a une riche expérience de la
coopération fructueuse, depuis de nombreuses années, avec les professeurs natifs invités a assister
aux cours et a apporter un soutien linguistique. Ces enseignants ont des liens spécifiques avec leur
pays donc ils possedent un savoir natif issu de leur relation avec leur culture d’origine, leur capital
natif. Cette situation influence-t-elle leur pratique pédagogique ? Comment les apprenants d’un coté
et les professeurs non-natifs de 1’autre se situent-ils dans ces configurations ?

A partir de cette thése nous allons analyser la participation du professeur natif au processus de
formation des types de conscience - la conscience des erreurs, la conscience des compétences, la
conscience des normes linguistiques - chez les apprenants pendant les cours de francais.
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